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23 DE JUNIO DEL 2024
XII domingo del Tiempo Ordinario

JUNE 23, 2024
Twelfth Sunday in Ordinary Time 

IMAGINE THE POSSIBILITIES …
The theme of the capital 
campaign we began four years 
ago to raise funds for building 
a chapel, meeting spaces, and 
ultimately the renovation of 
the sanctuary in our church 
encouraged imagining the 
construction of new buildings.

Now that these dreams have 
been fulfilled, in new and 
exciting ways we can imagine the possibilities for serving the 
Lord, one another, and our community as we look to our 
future.

Already more people than ever have been taking time to pray 
and participate in daily Mass in our new chapel.

A spirit of wonder and awe fills the hearts of all who look 
upon our new crucifix and tabernacle for the very first time in 
our church.

And it is only a matter of time before parishioners and 
visitors of every age will fill the halls and meeting spaces of 
the Saint Teresa of Calcutta Faith Formation Center.

Today let us give thanks to God for the generosity of so many 
who are making the future so bright for us all! 

IMAGINEMOS LAS POSIBILIDADES …
El lema de la campaña de 
capital que iniciamos hace 
cuatro años para recaudar 
fondos para una capilla, 
espacios de reuniones y en 
última instancia la renovación 
del santuario en el templo, 
nos animó a imaginar la 
construcción de nuevos 
edificios.

Ahora que estos sueños se han hecho realidad, podemos 
imaginar las nuevas y emocionantes posibilidades de servir al 
Señor, al prójimo, nuestra comunidad, mirando al futuro.

En nuestra nueva capilla, más personas se han tomado el 
tiempo para la oración y participación en la Misa diaria.

Un espíritu de profunda admiración llena los corazones de 
todos los que miran el nuevo crucifijo y tabernáculo por 
primera vez en nuestra iglesia.

Y es sólo cuestión de tiempo para que feligreses y visitantes 
de todas las edades llenen los pasillos y espacios de reunión 
del Centro de Formación de Fe Santa Teresa de Calcuta.

¡Demos gracias a Dios por la generosidad de muchos que 
están haciendo posible que el futuro sea brillante para todos 
nosotros!

We are pleased to present you this special bulletin issue to mark 
this historical milestone in the life of our parish. Our regular 

Sunday bulletin with news of our parish will be back next Sunday. 

COMMEMORATIVE BULLETIN ISSUE
Nos complace presentarles esta edición especial de nuestro 

boletín en el marco de esta fecha histórica en la vida de nuestra 
parroquia. El boletín regular regresa el próximo domingo. 

BOLETÍN CONMEMORATIVO

Photo Credits/Fotografía: Todd Key Photography
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Dedication of an Altar
The dedication of an altar begins with a 
Litany of Supplication, a prayer asking 
the Saints to pray for us, and a prayer 
in which we ourselves also ask God for 
mercy and His blessing on the work we 
are undertaking.

Following this litany, we place relics of 
the Saints in the altar as a tangible sign 
of how our prayer in the Eucharist is 
a participation in the prayer offered 
continually to God by all of the 
members of the Communion of the 
Saints. In our altar at Good Shepherd, 
we are blessed to place relics of Saint 
Oscar Romero, bishop and martyr, and 
Saint Elizabeth Ann Seton, religious, and 
secondary patroness of the Diocese of 
Arlington.

In the Prayer of Dedication, the bishop 
indicates that the altar is set apart to be 
a place of sacrifice, a festive table, and 
the place of intimate communion with 
our Lord and one another.

The altar is then anointed with the oil of 
chrism, oil that is blessed by the bishop 
during Holy Week at the Chrism Mass.  
The use of chrism in this anointing 
consecrates, or makes the altar holy, 
just as chrism consecrates and makes 
holy all who receive this oil at the time of 
their Baptism and Confirmation, and in 
the ordination of priests and bishops.

Following the anointing of the altar, a 
brazier filled with burning incense is 
placed on the altar, and the bishop uses 
a thurible as well to incense the altar as 
a sign of the altar being designated as 
a place of sacrifice where our prayers 
ascend to God like the smoke that is 
rising from this holy place.

The altar is then prepared for the 
celebration of the Mass with cloths 
placed on the mensa (table) and candles 
being lit.

La dedicación de un Altar
La dedicación de un altar comienza con 
una Letanía de Súplica, donde pedimos 
a los Santos que rueguen por nosotros, 
y una oración en la que rogamos a Dios 
su misericordia y bendición en el trabajo 
que estamos realizando.

Siguiendo esta letanía, se coloca en el 
altar las reliquias de los Santos como un 
signo tangible de que nuestra oración 
en la Eucaristía es una participación 
en la oración ofrecida a Dios por todos 
los miembros de la Comunión de los 
Santos. En El Buen Pastor, tenemos la 
bendición de tener en nuestro altar las 
reliquias de San Óscar Romero, obispo 
y mártir y de Santa Elizabeth Ann Seton, 
religiosa y patrona secundaria de la 
Diócesis de Arlington.

En la Oración de Dedicación, el obispo 
indica que el altar está apartado para 
ser un lugar de sacrificio, una mesa 
festiva y el lugar de íntima comunión 
con nuestro Señor y entre nosotros.

Luego se unge el altar con el óleo del 
crisma, aceite que el obispo bendice 
en la Misa Crismal en Semana Santa. El 
uso del crisma en esta unción consagra 
o santifica el altar, así como el crisma 
consagra y santifica a todos los que 
reciben este óleo en su Bautismo y 
Confirmación y en la ordenación de 
sacerdotes y obispos.

Después de la unción del altar, se 
coloca sobre el altar un brasero lleno de 
incienso ardiendo, y el obispo también 
usa un incensario como signo de que 
el altar está designado como un lugar 
de sacrificio donde nuestras oraciones 
ascienden a Dios como el humo que se 
eleva desde este lugar santo.

Luego se prepara el altar para la 
celebración de la Misa con manteles 
colocados sobre la mensa (mesa) y se 
encienden las velas.

Placing relics in the altar / 
Ubicando las reliquias en el altar

Bishop Burbidge reads the Prayer of Dedication /
El Obispo Burbidge lee la Oración de la Dedicación

Pouring chrism over the altar /
Derramando el crisma sobre el altar

Preparing the altar with altar cloths /
Preparando el altar con sus vestiduras.

Images of the Dedication of an Altar  
Nativity Catholic Church, Burke, VA, March 11, 2023 

Photo Credits: Anna Harvey, Arlington Catholic Herald. 
Republished with permission.

Imágenes de la Dedicación de un Altar  
Iglesia Católica Nativity, Burke, VA. 11 de marzo, 2023 

Fotografía: Anna Harvey, Arlington Catholic Herald. 
Republicado con permiso.
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Who were Saints Oscar Romero 
and Elizabeth Ann Seton?

SAINT OSCAR ROMERO
St. Oscar Romero was born on August 17, 
1917 in El Salvador and entered the seminary 
at a young age. He was made a Bishop in in 
1970 and eventually the Archbishop of San 
Salvador in 1977. As a civil war broke out in 
El Salvador, Archbishop Romero became an 
outspoken defender of the oppressed poor 
and the persecuted Church on the radio and 
in his homilies; even though he knew it would 
be a threat to his own safety. On March 23 
1980, he proclaimed on the radio “No soldier 
is obliged to obey an order that goes against 
the law of God”, “I beseech you. I beg you. I 
command you! In the name of God: ‘Cease the repression!’” 
The following day, he was shot and killed while celebrating 
Mass in a hospital chapel. He was beatified on May 23, 2015 
and canonized a Saint on October 14, 2018 by Pope Francis 
and his feast day is March 24. St. Oscar Romero continues to 
be an inspiration for those who fight to protect the dignity of 
the poor and marginalized. 

Source: hallow.com/saints/oscar-romero

SAINT ELIZABETH ANN SETON
St. Elizabeth Ann Seton is the first native-born 
American citizen to be canonized a Saint in 
the Catholic Church. She was born on August 
28, 1774 in New York City to an Episcopalian 
family. She was married in 1794 and had five 
children before her husband passed away 
in 1803 of tuberculosis. Having encountered 
Catholicism in Italy while there for her 
husband’s health, she became Catholic in 
1805 after she returned to New York. In 
1809, she founded the Sisters of Charity 
of St. Joseph which was the first religious 
community for women created in the United 
States. She also founded the St. Joseph’s Academy and Free 
School which was the first free Catholic school in the country. 
She died on January 4, 1821 and was canonized on September 
14, 1975. She is one of the patrons of the Diocese of Arlington, 
and her remains are entombed nearby at the National Shrine 
of St. Elizabeth Ann Seton in Emmitsburg, MD.

Source: setonshrine.org/elizabeth-ann-seton

¿Quiénes fueron San Oscar Romero
y Santa Elizabeth Ann Seton?

SAN ÓSCAR ROMERO
San Óscar Romero nació el 17 de agosto de 
1917 en El Salvador e ingresó al seminario a 
una edad muy jóven. Fue nombrado Obispo 
en 1970 y Arzobispo de San Salvador en 
1977. Cuando estalló la guerra civil en El 
Salvador, el Arzobispo Romero se convirtió 
en un elocuente defensor de los oprimidos 
y de la Iglesia perseguida en la radio y en 
sus homilías, incluso aún sabiendo que sería 
una amenaza a su misma seguridad. El 23 de 
marzo de 1980 proclamó por radio: “Ningún 
soldado está obligado a obedecer una orden 
que va contra la ley de Dios”, “Se lo ruego. Te 

lo ruego. ¡Te ordeno! En nombre de Dios: ¡Cesa la represión! 
Al día siguiente, lo mataron a tiros mientras celebraba Misa 
en la capilla de un hospital. Fue beato el 23 de mayo de 2015 
y canonizado santo el 14 de octubre de 2018 por el Papa 
Francisco y su día es el 24 de marzo. San Óscar Romero sigue 
siendo una inspiración para quienes luchan por proteger la 
dignidad de los pobres y marginados.

Fuente: hallow.com/saints/oscar-romero

SANTA ELIZABETH ANN SETON 
Santa Elizabeth Ann Seton es la primera 
ciudadana estadounidense nativa en ser 
canonizada santa en la Iglesia Católica. Nació 
el 28 de agosto de 1774 en la ciudad de 
Nueva York en una familia episcopal. Se casó 
en 1794 y tuvo cinco hijos antes de que su 
marido falleciera en 1803 de tuberculosis. 
Habiendo encontrado el catolicismo en 
Italia mientras estaba allí por la salud de su 
marido, se hizo católica en 1805 después de 
regresar a Nueva York. En 1809 fundó las 
Hermanas de la Caridad de San José, que fue 
la primera comunidad religiosa para mujeres 

creada en los Estados Unidos. También fundó la Academia y 
Escuela Libre St. Joseph, primera escuela católica gratuita del 
país. Murió el 4 de enero de 1821 y fue canonizada el 14 de 
septiembre de 1975. Es una de las patronas de la Diócesis de 
Arlington y sus restos están sepultados cerca del Santuario 
Nacional de Santa Elizabeth Ann Seton en Emmitsburg, MD.

Fuente: setonshrine.org/elizabeth-ann-seton
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Good Shepherd Catholic Church was 
established in May 1965 by Bishop John 
J. Russell of the Diocese of Richmond 
in response to the growth of Fairfax 
County during the early 1960s. Father 
Joseph F. Schwartz, Good Shepherd’s first 
pastor, founded a parish with an initial 
membership of more than 900 families.

The first Mass was celebrated on Sunday, 
May 30, 1965, in what is now Mount Vernon 
High School. A multi-purpose structure was 
built, complete with an altar and 980 green 
folding chairs, and was dedicated by Bishop 
Russell on June 17, 1967.

In June 1970, Father William P. Connelly 
was named pastor and continued building 
the programs of Good Shepherd until 
July 1971, when Father Thomas J. Quinlan succeeded him. 
During Father Quinlan’s tenure, plans were begun for the 
construction of additional parish facilities and a fund-raising 
campaign was initiated. To celebrate the diverse ethnic and 
multi-cultural background within the community, the parish 
held its first International Festival that continues each year on 
Labor Day.

Father Quinlan was succeeded as pastor by Father John 
P. Hannan (1974-1975), Father Thomas F. Egan (1975) and 
Father Frank E. Mahler (1975-1979).

In June 1979, Father Gerard Creedon was 
appointed pastor. The theme “Building 
Community in the Light of Christ” inspired 
all ministries. Plans were initiated for 
the construction of a church and the 
development of additional facilities. On 
October 21, 1984, Bishop John R. Keating 
dedicated the church 19 years after the 
parish was formed. Diocesan approval 
was granted in September 1987 for the 
construction of the Community Center, 
which incorporated the original multi-
purpose building, and added space for 
offices, a professional kitchen, nursery, 
youth center, and six classrooms. The 

La Iglesia Católica El Buen Pastor fue 
establecida en mayo de 1965 por el obispo 
John J. Russell de la Diócesis de Richmond 
en respuesta al crecimiento del condado de 
Fairfax a principios de la década de 1960. El 
Padre Joseph F. Schwartz, primer párroco 
de El Buen Pastor, fundó una parroquia con  
más de 900 familias como miembros.

La primera Misa se celebró el domingo 30 
de mayo de 1965 en lo que hoy es Mount 
Vernon HS. Se construyó una estructura 
de usos múltiples, con un altar y 980 sillas 
verdes plegables que fue dedicada por el 
obispo Russell el 17 de junio de 1967.

En junio de 1970, el Padre William P. 
Connelly fue nombrado párroco y siguió 
desarrollando los programas de El Buen 

Pastor hasta julio de 1971, cuando lo sucedió el Padre 
Thomas J. Quinlan. Durante su mandato, se iniciaron 
planes para la construcción de instalaciones adicionales y 
una campaña de recaudación de fondos. Para celebrar la 
diversidad étnica y multicultural de la comunidad parroquial, 
inició su primer Festival Internacional que continúa cada año 
en el feriado del Día del Trabajo.

Al Padre Quinlan lo sucedió como párroco el Padre John P. 
Hannan (1974-1975), luego el Padre Thomas F. Egan (1975) y 

Padre Frank E. Mahler (1975-1979).

En junio de 1979, el Padre Gerard Creedon 
fue nombrado párroco. El lema “Construir 
comunidad a la luz de Cristo” inspiró a los 
ministerios. Comenzaron planes para la 
construcción de una iglesia y desarrollo de 
instalaciones adicionales. El 21 de octubre 
de 1984, el obispo John R. Keating dedicó 
la iglesia 19 años después de que se formó 
la parroquia. En septiembre de 1987 se 
otorgó la aprobación diocesana para la 
construcción del Centro Comunitario, que 
incorporó el edificio multi-uso original y 
se agregó espacio de oficinas, una cocina 
profesional, una guardería, un centro de 
jóvenes y seis aulas. El edificio se inauguró 
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building was dedicated in January 1991 and has been the hub 
of the parish’s activities ever since.
 
During Father Creedon’s tenure as pastor, Good 
Shepherd became known for its outreach to the poor and 
underprivileged in our own community, nationally, and 
internationally.

Father Creedon was succeeded by Father George Griffin 
who served as pastor from June 1991 until June 2003. Under 
Father Griffin’s leadership, parish facilities were updated, 
stained glass windows were added to the worship space, 
a memorial to the victims of September 11, 2001 was 
constructed, and a priests’ residence was built on parish 
grounds. Father Griffin supported the expansion of outreach 
to the poor and needy and the parish’s dedication to social 
justice.

Father Chuck McCoart was named pastor in June 2003 and 
served until April 2011. Under his direction, Good Shepherd 
continued to flourish as a caring and sharing community, 
welcoming all who embrace the vision of “loving as Christ 
loves, serving as Christ serves.” The parish adopted a Parish 
Pastoral Plan with goals and objectives guiding all members 
to fulfill their baptismal call to be disciples of Jesus.

Father Tom Ferguson was appointed administrator and 
then pastor in May 2011. Father Tom and his family have 
been parishioners of Good Shepherd since 1978. Under 
Father Tom’s leadership, Mass times (including daily Mass 
in Spanish), opportunities to celebrate the sacrament of 
Reconciliation, and times of Eucharistic adoration have 
increased, as has the number of parishioners (now 3800+ 
families). In addition to continuing its tradition of serving 
those in need and fostering strong faith formation programs, 
Good Shepherd parish has also increased its commitment to 
multigenerational and Care for Creation ministries.

en enero de 1991 y desde entonces, ha sido el centro de las 
actividades de la parroquia.
 
Durante los años del Padre Creedon como párroco, El 
Buen Pastor fue conocido por su ayuda a los pobres y 
desfavorecidos de nuestra comunidad, a nivel nacional e 
internacional.

El Padre Creedon fue sucedido por el Padre George Griffin, 
quien fue párroco desde junio de 1991 hasta junio de 
2003. Bajo el liderazgo del Padre Griffin, se actualizaron 
las instalaciones parroquiales, agregaron vitrales en el 
templo, se construyó un monumento a las víctimas del 11 
de septiembre del 2011 y una residencia de sacerdotes en el 
terreno parroquial. El Padre Griffin apoyó la expansión de la 
caridad a los pobres y necesitados y la dedicación a la justicia 
social.

El padre Chuck McCoart fue nombrado párroco en junio del 
2003 hasta abril del 2011. Bajo su dirección, El Buen Pastor 
siguió siendo una comunidad solidaria, acogiendo a todos los 
que reconocen su visión de “amar como Cristo ama, servir 
como Cristo sirve.” La parroquia adoptó un Plan Pastoral 
Parroquial con metas y objetivos que guían a sus miembros a 
cumplir su llamado bautismal de ser discípulos de Jesús.

El Padre Tom Ferguson fue nombrado administrador y luego 
párroco en mayo de 2011. El Padre Tom y su familia han sido 
feligreses de El Buen Pastor desde 1978. Bajo su liderazgo, 
han aumentado los horarios de Misa (incluso la Misa diaria 
en español), celebración del sacramento de la Reconciliación, 
y aumentaron los horarios de Adoración Eucarística, al 
igual que el número de feligreses (actualmente más de 
3,800 familias). Además de seguir la tradición de servir a los 
necesitados y fomentar sólidos programas de formación de 
fe, El Buen Pastor ha aumentado su compromiso con los 
ministerios multigeneracionales y Cuidado de la Creación.
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To better serve our parishioners, in 
2020 Good Shepherd began planning 
another construction project and has 
recently completed building a 150-
seat chapel and additional meeting 
spaces, as well as rennovating the 
sanctuary in our church.

Good Shepherd is blessed with 
strong faith formation programs, a 
growing number of family events, 
many fellowship groups, community 
outreach opportunities, and our 
annual International Festival. Devotion 
to Jesus present in the Eucharist is 
fostered through daily Adoration and 
Mass in both English and Spanish.

As we near our 60th anniversary, the 
parish looks back at the past with 
great thanksgiving and looks forward 
to the future with hope and joy.

6/23/2024     CONSTRUCTION TIMELINE | LÍNEA DE TIEMPO DE LA CONSTRUCCIÓN              

APRIL 2023

Groundbreaking Ceremony /
Ceremonia de Inauguración con el Obispo 
Burbidge

JULY 2023

Construction begins... in the front and back! /
Inicia la construcción... ¡en el frente y atrás!

Para servir mejor a sus feligreses, 
en el 2020 El Buen Pastor inició la 
planificación de otro proyecto de 
construcción y recientemente finalizó 
una capilla con 150 asientos y espacios 
para reuniones, y la renovación del 
santuario en la iglesia.

El Buen Pastor es bendecido con 
sólidos programas de formación de fe, 
un gran número de eventos familiares, 
grupos, oportunidades de caridad 
a la comunidad y nuestro Festival 
Internacional anual. La devoción a 
Jesús presente en la Eucaristía se 
fomenta a través de la Adoración y 
Misa diaria en inglés y español.

A medida que nos acercamos a 
nuestro 60 aniversario, la parroquia 
mira el pasado con mucha gratitud y 
hacia el futuro con esperanza y alegría.
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SEPTEMBER 2023

“Topping off” the steel structure of the chapel 
with a beam signed by Good Shepherd 
parishioners and staff /

Puesta de una viga de hierro firmada por los 
feligreses y personal de El Buen Pastor en la 
estructura de hierro de la capilla.

OCTOBER 2023

Exterior structure of chapel completed /
Estrucutra exterior final de la capilla

NOVEMBER 2023

Cornerstone placed in the chapel and exterior 
structure of Meeting Spaces completed /

Puesta de la piedra angular en la capilla 
y Estrucutra exterior final de espacios de 
reuniones. 

DECEMBER 2023

New cross installed in the bell tower /
Nueva cruz instalada en la torre del campanario.

  	  CONSTRUCTION TIMELINE | LÍNEA DE TIEMPO DE LA CONSTRUCCIÓN  6/23/2024
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FEBRUARY 2024

Sanctuary renovations begin /
Inicio de las renovaciones del Templo.

MARCH 2024

Chapel interior completed /
Interior de la capilla finalizado.

APRIL 2024

Bishop Burbidge blesses the Our Lady 
Queen of Peace Chapel and Saint Teresa 
of Calcutta Faith Formation Center /

El Obispo Burbidge bendijo la Capilla 
Nuestra Señora Reina de la Paz y el Centro 
de Formación de Fe Santa Teresa de 
Calcutta.

JUNE 2024

Sanctuary rennovations completed /
Renovaciones terminadas en el Santuario.

6/23/2024    CONSTRUCTION TIMELINE | LÍNEA DE TIEMPO DE LA CONSTRUCCIÓN             
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Rev. Cedric Wilson
In residence

Deacon Thomas White
t.white@gs-cc.org

Deacon Patrick Ouellette
 p.ouellette@gs-cc.org

Deacon Mike O’Neil
m.o’neil@gs-cc.org

PRAYERS / PETICIONES
Community members who need our prayers: /
Por los que necesitan nuestras oraciones:
Juana Morales Gonzales, Milly Stanges, Stonica 
Christie, Carol Coyle

Remember in your prayers those who have died, 
their family members and friends: /
Por los familiares y amigos que han fallecido:
Robert Hayden, Brittany Maynard

To request a Mass Intention or Prayer Request, visit: 
gs-cc.org/mass-intentions.

Para una Intención o Petición, visite: gs-cc.org/
intenciones-misa y llene el formulario en línea.

MASS SCHEDULE / HORARIO DE MISAS

Rev. Lino Rico Rostro
Parochial Vicar / Vicario
l.ricorostro@gs-cc.org

CLERGY

               Mass Intention † = Deceased             Presider / Celebrantes*
* Presider schedule subject to change / Celebrante sujeto a cambio

Mon / lun	 6/24	 				  
9:00am		  Father’s Day Novena	 Father Tom Ferguson         
7:00pm       español	 Padre Lino Rico Rostro	 Padre Eliberto Garcia

Tue / mar	 6/25				      
9:00am		  Father’s Day Novena	 Father Lino Rico Rostro            
7:00pm       español	 Novena del Dia del Padre	 Padre Cedric Wilson 

Wed / mié	 6/26	  	 	  
9:00am		  Father’s Day Novena	 Father Tom Ferguson 
7:00pm       español	 Novena del Dia del Padre	 Padre Lino Rico Rostro     

Thu / jue	 6/27	  
9:00am		  Anne Naegele	 Father Tom Ferguson 
7:00pm        español	 Almas del Purgatorio	 Padre Lino Rico Rostro 

Fri / vie	 6/28		  		   
9:00am		  Ricardo Tenorio †	 Father Tom Ferguson 
7:00pm       español	 Almas del Purgatorio	 Padre Lino Rico Rostro  

Sat / sáb	 6/29 	  
9:00am	        	 Patricia Klingenmaier	 Father Tom Ferguson  
5:00pm	        	 Beverly Kradel †	 Father Tom Ferguson           
6:30pm       español	 Almas del Purgatorio	 Padre Lino Rico Rostro     

Sun / dom	 6/30		   
7:30am		  Cyrelda Fermin	 Father Cedric Wilson        
9:00am		  Julian Brennan †	 Father Cedric Wilson         
10:30am		  Michael Dooley †	 Father Tom Ferguson      	
12:00pm		  Parishioners’ Intentions	 Father Lino Rico Rostro   	
2:00pm       español	 Martha Martin del Campo †	 Padre Lino Rico Rostro 
6:30pm		  Laura Rogers	 Father Tom Ferguson

PARISH STAFF

CONFESSIONS
Wednesday, 6 - 7pm;

Saturday, 8 - 8:45am and 4 - 4:45pm
HOLY HOUR

Monday - Saturday, 8 - 9am in the Chapel.

CONFESIONES  
miércoles, 6 - 7pm; sábado 4 - 4:45pm y 

6 - 6:20pm; domingo 1 - 1:45pm
HORA SANTA

lunes - viernes, 6pm en la Capilla.

OFFICE HOURS/
HORARIO DE OFICINA

Monday - Friday, 9:30am - 5pm 
Saturday: CLOSED/CERRADA

1st and 3rd Sunday of the month: 
OPEN/ABIERTA: 10am - 2pm

 

Pastoral Associate
Claudia M. Fiebig
c.fiebig@gs-cc.org

Business Manager
Janice Spollen
j.spollen@gs-cc.org

Administrative Assistant 
Jessica Campos
j.campos@gs-cc.org

Receptionist 
Jasmin Coca and 
Jakelin Martinez Cordova
office@gs-cc.org

Registrar 
Sue De Ángel
registrar@gs-cc.org

Facilities 
Bob Baumann
b.baumann@gs-cc.org

Communications 
Adriana Fernandez and 
Veronica Simon
bulletin@gs-cc.org

Liturgy Coordinator
Brenda Caballero
b.caballero@gs-cc.org

Music Coordinator 
Rosemarie Spollen
r.spollen@gs-cc.org

Hispanic Ministry
Leah Tenorio
l.tenorio@gs-cc.org

Faith Formation
Seferina Del valle
s.delvalle@gs-cc.org

Adult Faith Formation
Joan Sheppard
j.sheppard@gs-cc.org

Family Ministry
Stacy Austin
s.austin@gs-cc.org
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STRENGTHENED AND SUSTAINED BY  
THE BREAD OF LIFE

Over the course of years, our parish has adopted a number 
of mottos to express how we hear the call of the Lord to fulfill 
our mission as a Catholic Christian community.

Among these, many may recall “Building Community in the 
Light of Christ” and “Loving as Christ Loves, Serving as Christ 
Serves.”

As we embark on a year of preparing for the 60th anniversary 
of the establishment of Good Shepherd Parish, in a year in 
which the Church in this country is undertaking a Eucharistic 
Revival, I propose that at this moment we envision ourselves 
as a parish that is “Strengthened and Sustained by the Bread 
of Life.”

Each one of us personally is strengthened in our lives as 
disciples of the Lord by the Eucharist we share.

As a Church, we are the Body of Christ, and our unity is both 
signified and strengthened by the Eucharist.

The Eucharist is the real presence of Jesus sustaining in us 
every commitment we make to be of service to others.

Strengthened and Sustained by the Bread of Life, let us 
continue to fulfill the mission that is ours as members of 
Good Shepherd Church begun nearly 60 years ago!

FORTALECIDOS POR EL PAN DE VIDA

A lo largo de los años, nuestra parroquia ha adoptado una 
serie de lemas para expresar cómo escuchamos el llamado 
del Señor a cumplir nuestra misión como comunidad 
cristiana católica.

Entre ellos, muchos tal vez recuerden “Construir comunidad 
a la luz de Cristo” y “Amar como Cristo ama, servir como 
Cristo sirve”.

Al iniciar un año de preparación para el 60º aniversario 
del establecimiento de la Iglesia El Buen Pastor, en un año 
en el que la Iglesia en este país está emprendiendo un 
Renacimiento Eucarístico, propongo que en este momento 
nos visualicemos como una parroquia “Fortalecidos por el 
Pan de Vida.”

De manera personal, cada uno de nosotros nos fortalecemos 
en la vida como discípulos del Señor por la Eucaristía que 
compartimos.

Como Iglesia, somos el Cuerpo de Cristo, y nuestra unidad es 
a la vez expresada y fortalecida por la Eucaristía.

La Eucaristía es la presencia real de Jesús nos sostiene para 
llevar a cabo nuestro compromiso y servicio al prójimo.

Fortalecidos y sostenidos por el Pan de Vida, ¡que sigamos 
cumpliendo la misión que nos corresponde como miembros 
de la Iglesia El Buen Pastor que nació hace casi 60 años!

OUR NEW LOGO
Our new logo is not truly new to our parish. It 
is an adaptation of our Good Shepherd stained 
glass window in the chapel. While many people 
have seen it for the first time in the new chapel, 
it was in the prayer room for many years 
beforehand. It was restored and resized to fit 
the chapel, and our Marian window was created 
to match it. 

EL NUEVO LOGOTIPO
El nuevo logotipo no es realmente nuevo en 
nuestra parroquia. Es una adaptación del vitral 
de El Buen Pastor dentro de la capilla. Si bien 
muchas personas lo vieron por primera vez en 
la nueva capilla, en realidad ya había estado en 
la sala de oración durante muchos años. Fue 
restaurado y redimensionado para la capilla, 
y la ventana mariana fue creada para crear un 
conjunto.


